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власний поступ у досягненні освітніх результатів з іноземної мови, виявляти 
сильні і слабкі сторони, визначати шляхи подолання труднощів. 

Як складник формувального оцінювання самооцінювання і 
взаємооцінювання мають значний вплив не тільки на предметні результати, а й 
на міжпредметні, оскільки обидва види сприяють формуванню низки ключових 
компетентностей учнів. 

Компетентнісний підхід до оцінювання забезпечує ефективний розвиток 
комунікативних і соціокультурних умінь учнів, готуючи їх до використання 
іноземної мови в реальному житті. 
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У сучасному полікультурному світі метою навчання іноземних мов, 
зокрема англійської – всесвітньо визнаної мови міжнародного спілкування – стає 
її використання як універсального інструменту в діалозі культур і цивілізацій. Це 
викликає потребу формування відповідної іншомовної соціокультурної 
компетентності та перегляд традиційних підходів до навчання в освітніх 
закладах, оскільки йдеться не лише про опанування мови, але й іноземної 
культури. Саме тому зараз у сфері освіти України все більшої популяризації у 
закладах загальної середньої та вищої освіти набуває поняття «медіації» як 
навчальної стратегії глибокого розуміння мови й іншомовної культури (у процесі 
як вербального, так і невербального спілкування з іноземцями). Так, згідно з 
Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти: вивчення, 
викладання, оцінювання «Common European Framework of Reference for 
Languages: Learning, Teaching, Assessment» (2020) від Council of Europe, «медіація» 
може трактуватися як «процес проникнення в мову (‘languaging’) через 
фасилітацію розуміння та комунікації» [2, c. 35].  

Зазначена методична проблема є відносно новою: зарубіжні науковці 
почали її обговорювати у 1990-х роках. Досліджувалося явище медіації та 
особливості здійснення медіативної діяльності (Байрам М.), зокрема її 
психологічні аспекти (Віаджіо С.), було визначено компоненти змісту медіації, а 
також функції міжкультурного медіатора (Зарате Ж.). Серед вітчизняних 
науковців проблему медіації у процесі навчання іноземних мов досліджували: 
Волік В. (письмові форми медіації для підготовки студентів-фахівців: 
запропоновано систему медіативних стратегій), Пасічник О. (медіація як 
особливий вид комунікативної навчальної діяльності, діяльність медіатора), 
Швороб Л. (міжкультурний підхід у навчанні іноземних мов та роль вчителя-
медіатора). Цей перспективний стратегічний освітній напрям вимагає 



103 

 

подальших і глибоких досліджень, оскільки потреба у формуванні вмінь 
тлумачення міжкультурних відмінностей залишається актуальною для наших 
громадян, особливо зараз, коли багато українських сімей змушені були виїхати 
через війну за кордон та стикнулися з проблемами міжкультурної комунікації й 
інтеграції. Це обумовлює необхідність формування стратегічних умінь 
медіативної діяльності як учнів, студентів, так і вчителів іноземних мов в Україні, 
так само як і потребу визначення відповідної системи вправ і завдань у сучасних 
підручниках іноземних мов задля досягнення цієї мети.  

Оволодіння іншомовною соціокультурною компетентністю передбачає 
засвоєння необхідного мінімуму соціокультурних знань, а також системи 
навичок і вмінь узгоджувати свою поведінку у відповідності до комунікативних 
завдань, враховуючи можливі розбіжності трактування окремих значень у різних 
культурах, що відображається в особливостях перекладу, у вербальному та 
невербальному спілкуванні. Невідповідностей між буквальним перекладом та 
реальним значенням, яке вкладають носії мови, досить немало через нюансові 
відтінки значень слів в англійській мові залежно від контексту, тому так важливо 
перевіряти технічний переклад онлайн-перекладачів, які можуть не завжди 
доцільно вловлювати контекстне значення, на відміну від реальних фахівців 
мови – медіаторів (перекладачів, вчителів, філологів), здатних, керуючись своїм 
соціолінгвістичним досвідом, а не тільки набутою лексико-граматичною базою 
іноземної мови, зчитувати й адекватно транслювати і ретранслювати всім 
учасникам процесу міжкультурної комунікації сутність закладеної в 
іншомовному повідомленні ідеї, щоб не виникало викривлених трактувань у 
сприйнятті змісту чи форми. Цей процес глибокого занурення у мову, розуміння 
і тлумачення її явних і прихованих сенсів на базі вербальної і невербальної 
взаємодії з урахуванням соціокультурного підґрунтя і називається «медіацією».  

Тож сучасний вчитель іноземної мови має бути не тільки фасилітатором – 
наставником, який допомагає учням опановувати формальний аспект 
іншомовного спілкування, але й медіатором – соціокультурним перекладачем, 
посередником-розтлумовувачем, здатним також пояснити і неформальні, 
приховані подекуди за словами, змістові нюанси в інтерпретації носіїв мови. Аби 
адекватно орієнтуватися в контекстному розумінні іншомовного повідомлення, 
потрібно самому бути висококласним фахівцем, щоб вміти навчити цього інших. 
Саме тому термін «медіація» починає набувати все більшої популярності в 
Україні як новий вектор розвитку освітньої іншомовної сфери – навчальна 
стратегія формування іншомовної соціокультурної компетентності на уроках 
іноземної мови протягом всього періоду шкільного навчання, а роль вчителя 
відповідно поступово має трансформуватися від фасилітатора до медіатора, 
спрямовуючи фокус на розвиток в учнів стратегічних умінь медіативної 
діяльності – застосовувати компоненти соціолінгвістичної компетентності для 
досягнення взаєморозуміння під час усного та письмового спілкування з 
іноземцями. 

 
 


